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 الغرفة الدراسية 

(. مربية. قامت بترجمة عشرين مسرحية، من بينها ستة -كارمي سيرالونجا )برشلونة  

عناوين لكاتبها المحبوب برتولت بريخت. كما ترجمت من الألمانية مؤلفين مثل هاينريش بول، وألفريد 

دوبلين، وفريدريش دورنمات، وغوته، وبيتر هاندكه، وموزارت، وآرثر شنيتزلر. من الإنجليزية قامت  

بولز؛ ومن الإيطالية لويجي بيرانديللو وجورجيو باسّاني؛ ومن الفرنسية بترجمة إي إم فورستر وجين  

"جيم   ، مع   سارتر وناتالي ساروت. بدءاً من عام  

بوتو ولوك الميكانيكي" قامت، لِمايكل إندي، قامت بتجميع العديد من أعمال أدب الأطفال.
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教室

カルマ・サラリョンガ（ ～ 年、バルセロナ出身） 

教育学者。敬愛するベルトルト・ブレヒトの つの作品を含め、

にのぼる戯曲を翻訳した。ドイツ語ではハインリヒ・ベルやアルフレ

ート・デーブリーン、フリードリヒ・デュレンマット、ゲーテ、ペー

ター・ハントケ、モーツァルト、アルトゥール・シュニッツラー、英

語では ・ ・フォースターやジェイン・ボウルズ、イタリア語では

ルイージ・ピランデッロやジョルジョ・バッサーニ、フランス語では

サルトルやナタリー・サロート等の翻訳を手掛けた。 年以降は

ミヒャエル・エンデの『ジム・ボタンの冒険』をはじめ、数多くの児

童文学作品をカタルーニャ語へ翻訳した。

호실

카르메 세랄롱가 바르셀로나

교육학자 그녀는 여편의 희곡을번역했는데 그 중에서특히그녀가

존경하는 베르톨트 브레히트의 여섯 작품이대표적이다 또한 하인리히

뵐 알프레드 도블린 프리드리히 뒤렌마트 괴테 피터 한트케 모차르트

아서 슈니츨러 등의 독일 작가들의 저서도 번역하였다 그 외에

포스터 제인볼스의영문저서번역 루이지피란델로 조르지오바사니의

이탈리아저서번역 사르트르와나탈리사로트의불어작품도번역했다

년부터는 미하엘 엔데의 짐

버튼의 모험 을 시작으로 수많은 아동 문학 작품을 카탈루냐어로

번역하였다
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Аудитория

Карме Серральонга Барселона педагог автор переводов

двадцати театральных пьес в их числе шести пьес обожаемого ею

Бертольта Брехта автор переводов немецкой прозы в частности таких

писателей как Гёте Генрих Бёлль Альфред Дёблин Фридрих

Дюрренматт Петер Хандке Моцарт и Артур Шницлер автор переводов с

английского Э М Форстера и Джейн Боулз с итальянского Луиджи

Пиранделло и Джорджо Бассани с французского Сартра и Натали

Саррот с перевода книги Джон Пуговка и Машинист Лукас Михаэля

Энде в г начался плодотворный период ее переводов на

каталанский язык детской литературы

教室

卡梅塞拉隆加 年生于巴塞罗那 逝于 年 。教育家。译著包括

约二十部戏剧作品，其中贝托尔特布莱希特的六部剧作流传最广，该剧

作家深受译者本人钦佩。另译有海因里希伯尔，阿尔弗雷德德布林，弗

里德里希迪伦马特，歌德，彼得汉德克，莫扎特和阿图尔施尼茨勒等

德语作家的作品 福斯特和简鲍尔斯等英语作家的作品；路伊吉皮兰德

娄和乔治巴萨尼等意大利语作家的作品及萨特、娜塔莉萨洛特等法语作

家的作品。 年起，将米切尔 恩德的

《小纽扣吉姆和火车司机卢卡斯》）等众多儿童文学作品

译为加泰罗尼亚语。

 


